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Vorba potrivită.
(Legendă.*)

$ I6ne’ (?’se’ deșteptându-se din somn, cum 
z®ri» Pri” ochiul de geam prins in bărdăhanul 
ferestrei, furiș ându-se in bordeiu, lumina albă 
a dorilor, — me I6ne, dise, lelea Grăpina, 
nevesta pîrgarului Sucilă, din satul lui Ca- 

raiman, — scolă că-i diua mare, inhamă Șarga la că
ruță și du sacul ăsta cu păpușoi, la moră de-1 ma
cină. Dar să nu dai morarului decât un pumn de fie
care demerlie, autjitu-m’ai ?

Erâ, boieri dumneavostră, Ion feciorul lelei Gră- 
pinei, ver primar cu Ion Istețul, vistavoiul căpitanului 
Glânță. Adică de rubedenie, vorbă să fie, că nu erâ 
legătură din sânge, ci pe temelie de prostie.

Și fiind că lelea Grăpina șcie ce odor de fecior 
avea, se ținea tot pe lângă el, dor o inhămâ Șarga 
cum se cade și n’o mai pune, ca mai alaltăeri, in lo
cul dârlogilor, căpăstrul.

— Vedi, me lone, mai <Jise lelea Grăpina, când 
Șarga fu înhămată, vedi de nu te-apucâ să dai mai 
mult morarului decât un pumn de fiece demerlie. pi 
me, până ce-i ajunge la moră: un pumn din fiece 
demerlie, că ești uituc și ți-o luă morarul uium mai 
mare.

— Lasă, mămucă, nu uit eu . . . Oi tot protici 
pe drum ca Tatăl nostru, sfatul dumitale: Câte un 
pumn din fiece demerlie.

Și hi! Șargo! . . Biciușca plesneșce, roțile ne
unse scârție și Șarga care-și simți limba apesată de 
frânghia ce Ion îi pusese in bot drept zăbală, porni 
duiosă la trepezior. Er Ion, ședând pe sacul cu pă
pușoiul desfecat la șetjetorea de Sân Medru, diceacu 
atât mai cu glas sfatul măsei, cu cât jalnicul scârțiit 
al căruței îi acoperiâ graiul.

— Câte un pumn de fiece demerlie! — Câte un 
pumn de fiece demerlie 1

De abiâ trecuse Ion de jităria satului și intrase 
intre lanuri, când ecă dete de niște țerani, cari se
mănau grâu de tomnă.

— Bună dimineță, me lone, îi strigă unul din 
săteni.

— Câte un pumn de fiece demerlie, dicea me
reu Ion.

— Așâ, mangositule? strigă țăranul, repedindu- 
se și apucând de dârlogi Șarga, care se opri pe loc, 
atât doriâ să mai poposescă. Așâ!.. Tu ne urezi să 
culegem un pumn numai de fiecare demerlie ? Audi,

* Este una din legendele scrise de dl V. A. Urechiă pen
tru serbările literare ce a dat in profitul statuei lui Miron 
Costin.

lonașcule, me Ursule, ian ascultați, voi, auriți ce ne 
pomăzueșce mangositul ăsta ? . .

lonașcu, Ursul lăsară de aruncat grâul in brazda 
negră, cea cu puține (jile in urmă neted peptenată de 
boron și de grapa de fer, și năvăliră asupra lui Ion 
și mi-1 bat ca pe un nuc in rii de tomnă.

— Aoleu, omeni buni... De ce me bateți ? . . 
Mama m’a învățat să dic așâ.

— Să nu mai dici așâ, prostule. Să urezi dim
potrivă omenilor: iAdi unul, la tomnă o mie !«

— Așâ oi dice, omeni buni, numai stînchiți cu 
chelfănela! . . Adi unul, la tomnă o mie! Hi Șargo!

Ridică din codă Șarga să ia putere, scutură din 
bot și plecă . . .

— Adi unul, la tomnă o mie 1 . . dice a mereu 
Ion, in gura mare.

— Cum așâ, nelegiuitule, strigă oprind epa de 
dărlogi, un gligan de pălămar, care purtâ pe umer un 
felinar mare de biserică, înaintea unui mort, ce să
tenii duceau la cimitir.

Căruța lui Ion se intelnise cu mortul; Ion dase 
in laturi, dar tot nu încetase d’a strigă: Adi unul, 
la tomnă o mie!

— Cum grăeșci, tu. mă, intorsule dela sinul mă- 
tii ? Unde a murit adi din sat unul, la tomnă să 
moră o mie ?

Și jap! și jap! cu felinarul sfânt peste spatele 
lui Ion.

— Aoleu! jupâne dascăle, n’oi mai dice așâ . . .
— Să nu mai dici!. . Or di: Dumnezeu s’o 

ierte ; să-i fie țerîna ușoră! . . și-ți fă cruce.
— Hi Șargo ! Hi. ! Plist, plist! . .
Șarga porni; Ion își netezi spetele care-1 ustu

rau, ca și când le-ar fi muiat in ardei pisat și prinse 
eră a strigă: Dumnedeu s’o ierte 1 să-i fie țărina 
ușoră! . .

Cât o fi mers Șarga, nu spune povestea, dar etă 
că se opri, intempinându-se cu o câtă de omeni, 
cari călări, cari pe jos, după care veniâ un car cu 
patru boi, cu cornele poleite. In car, pe un clit de 
velințe verstate ca tomna ogorele păturite pe o ladă 
de Brașov, mândru împodobită, ședea o fată frumosă 
cu betelă și flori pe cap și alte doue fete cu câr
lionți de betâlă și ele la drepta perului. In cărâmbii 
carului erâ așezat un brad verde mândru împodobit 
cu panglici și mărgele.

Cum vedeți, erâ o nuntă.
Da ce-i pasă lui Ion de nuntă, de omenii cei 

călări, cu năfrămi și cu tulpane scrise la frânele cai
lor și cu fedeleșe pline de vin, fedeleșe impistrite și 
cu năfrămi la țurluiu. Vornicii chiuiâ și da din pis
tele ; doi țigani negri ca tăciunele mi-țî trăgea la 
isone pe cobză și vioră, dar Ion își cătâ incet de 



drum, trecend pe lângă nuntași și mereu strigând : 
’Dumnedeu s’o ierte, să-i fie țerîna ușoră k

—■ Ce urezi tu, neghiobule, îi strigă unul din 
vornicei, care se brodi să trecă mai pe aprope de Ion.

■ Dumnezeu s’o ierte . . . să-i fie țerîna ușo- 
ra; ; • Ștrigă Ion cugetând că pălămarul de mai adi- 
nioră îi dedese in vorbele aceste, graiu de dragoste 
cu omenirea intrigă.

— Așâ, grăeșci tu, me tontule ? . . Așâ urezi tu 
nunta și miresa ?

tră-

_ Și jap! și j'ap! Cu fedeleșul peste cap, decât de 
ce să-1 podidbscă sângele pe Ion pe nas și pe gură.

Apleu jupâne, — n’oi mai dace așâ! . .
— Șa dici, năucule: Să trăiescă mirii; să 

iescă nașii! . . Spor și berechet !
Așâ oi dice bădică . . . Slăbeșce-me din bă- 

taie . . vȘi hi, Șarga ! . . Plist, plist ! . . Să străiescă 
mirii, să trăiescă nașii!. . Spor și berechet!.

. 1' batea pe Ion, audia pocnet de
ose isbite, și nu-și da sema, cum de’ n’o dore pe 
ea ? . . Se bucură bieta o clipă, că doră pielea i-se 
mgrășașe de nu mai simțiâ loviturile, dar când sfi
chiul biciului lui Ion o ciupi din nou pe spinare, în
țelese că densa săraca nu-și pierduse de loc neplă
cuta simțire. Ilep ce să facă ? Lungi pasul, increțin- 
du-și pielea spinărei, și o tuli cam la trepet cam la 
gonă . . . 1 recii vr’o doue ponore și un crâmpeiu de 
făget . . . Când etă sosi la pîrlezul unei case de moș- 
nean. Aci, treti ciașnic Pălămidă, care se vede că 
prinsese pe jupânița lui, Rada, stând de vorbă in 
mied de nopte cu un pușcă ’n lună de diac din sat, 
mi-i tragea, jupâniței Radei o sfântuliță de bătaie, 
să-i descânte de cel făcut.

l)a ce-i pasă lui Ion de jupânița Rada, de pie- 
lea ei ? . . Numa de, Șarga mai milosă de piciorele 
ei, rărise pasul și când trecu pe lângă pîrlezul casei 
așâ și o stinchi de tot. ’

. .. — Hi J?argo, strigă incetinel Ion.. . Să trăiescă 
mim, să traiescli nașii! .. Spor și berechet!..

— Ce dici, tu bețivule ! strigă bărbatul înce
tând d’a-și bate muierea, căci audise graiul lui Ion. 
Ce dici tu, bețivule ? . . Ce ai tu să te amesteci in 
căsnicia omeniior și să-ți bați joc de ei ?

Și trosc ! și trosc ! .. Amendoi, jupân Pălămidă 
și jupânița Rada își uită de necazurile lor și fac ne
cazul lui Ion, croindu-1 pe spete, el cu țăpoiul, densa 
cu furca . . .

■ Aoleu ! n’oi mai dice, omeni buni ... Oi dice 
cum ve place. ’

Să dici: așâ ți se cade muere! . .
— Așâ, oi dice, jupâne ! . . Hi Șargo ! . . Plist ! 

plist! .. Așâ ti se cade muiere!
De-abiă Șarga, care ciulind mereu urechiă, tot 

se întreba, cum de aude bătăi și ea nu le simte, de 
abiâ ajunsese la celalalt cap al satului, unde in drep
tul puțului cu cumpăna naltă se crucesc drumurile, 
și etă că Șarga se opreșce, că-și vedu calea iezită 
de un car pre încărcat și resturnat ... 0 muiere, 
care pase-mi-te stătuse pe verful carului, gemea sub 
car, cu piciorul doră frânt, er cărăușul necăjit, amă- 
rît, fără de ajutor, când fluerâ de necaz, când se 
opintiâ să salte rota carului resurnată peste piciorul 
bietei mueri . . .

Așa cade muiere ! — poftoriâ mereu 
Ion, nebăgând de semă de nenorocirea bietului că
răuș.

~ Cum grăeșci tu, netrebnicule ? strigă cărău
șul amărît. In loc să-mi dai ajutor, me mai injuri? 
. . .9’ vcu™.erâ cu o pârghie in mână, cu care se 
ispitiâ să ridice carul, o intorce pe spatele lui Ion.

Aoleu ! nu me ucide ! . . n’oi mai dice așâ, 
jupâne !. . ’ ’

— Să nu mai dici . . . Gând vedi nevoia omu
lui, ajută-1 și di nevoiei: Ardfo focul s’o ardă!

— Bogdaproste, badeo, de invețătură . Dor a 
dtale o fi mai bună, că după urma celoralalte, m’am 
ales tot cu bătăi.

Și Ion ajută pe cărăuș, de-și puse carul 
și muerea in car.

— Așâ să dici, mei băete, când vedi 
Ard'o focul s’o ardă!

pe rote

nevoia:

lovituraȘarga nici de astă dată nu pricepuse 
care-i pocnise la aud . . . dar simți reu sfichiul biciu
lui lui Ion, și deci, porni eră . . .

Numai nu-și scuturase folele care sunâ a deșert, 
nici cât ai dice de o mie de ori Domne milueșce! și 
se opri Șarga speriată de o pălărie mare, ce vedă 
înaintea ochilor ei. Ardea un coș la casa unui teran coș la casa unui țeran 
și fumul eșiâ in valuri negre și ințe.șite prin ursoica
coperișului.

strigă mereu Ion, dupăw— Arfo focul s'o ardă, strigă mereu Ion, după 
invețătură cărăușului, privind la focul care, cât de 
cât să țișnescă prin coperișul de stuf al casei.

- Să-mi ardă focul casa? Așâ-mi doreșci tu, 
afurisitule, strigă bietul proprietar al casei, de lângă 
puț unde scotea apă.

j Și cum erâ cu donița cu apă, se repede la că- 
i ruța lui Ion și mi-1 boteză de mi-1 moie, ca pe un 
i șorece murat in putina cu varză.
i — Aoleu ! da ce făcui ? . .
! — Șă nu mai dici: ^Ardo focul* nătărăule;
; când vedi nevoia omului, ^i: »Săriți omeni buni!*
. De câteori primiâ câte-o păpară, Ion își res- 
! buna pe bietă Șarga, care simțiâ câte doue, trei sfi- 
! chiuri de biciu, ca să pornescă, ca și când biela epă 
s’ar fi împotrivit Ia așâ ceva. Plist! plist! . . Șarga 
scutură din spinare, după obiceiul ei, ca și când s’ar 
fi simțit pișcată de un tăun, și porni. Ion strigă eAt 
îl ținea gura : Săriți omeni buni!

Cât merse Șarga pe cale pustie, numai ciorile 
se sburătăciau, speriate de strigătele lui Ion; dar etă 
că acum căruța intră intr’un sat mare.

— Săriți omeni buni! . . Săriți, omeni buni! ..
Sătenii audind așâ strigăte, alergă care mai de 

care după căruța lui Ion, socotind că dor nu-și mai 
pote instruni Șarga și că i-e frică să nu-1 restorne 
intr’un șanț să-i frângă junghietura gâtului.

— Ptru ! ptru! strigă care mai de care. Și unul 
apucă de rota, altul de dârlogii Șargei, al treilea se 
puse in fața epei minunată de ostenbla ce-și da atâ
ția omeni s’o facă să stea, pe densa, care 
altceva mai cu poftă.

nici doriă

și,
— Săriți omeni buni! nu incetă d’a 

când Șarga, recunoscetore sătenilor, se
— Ce este? ce este?
Și cum nu eră nimic :
— E bet, omeni buni, dise unul din
— Ori e nebun, adăogă altul . . .
— Nebun deu, strigă al treilea . . .

dice Ion, 
opri.

săteni . . .

dincolo,

ducem

Apoi când trei îți ijic că ești: așâ și pe 
așâ și pe dincolo te socote lumea intregă. . .

— Stați me, strigă șoltuzul . . . Ian să-l 
la casa satului, până i-om da căpetâi.

— Ci-că nebunilor, ca să-i linișteșci, să 
câte-o chelfănelă cu nuiaua, jupân șoltuze, mai spune 
și paraclisierul.

le dai

— Săriți omeni buni! strigă mai tare Ion, au- 
dind de bătae.

lat

— Așâ ți-i vorba ? Pe el, băeți!
Și jap ! .. și pleosc !
— Tot mai strigi: săriți omeni buni, de ai scu- 

in piciore tot satul ? . .
— Aoleu! nu mai strig ... Da cum să dlic, ju

pân șoltuze, morarului ?



Din una din alta, ințelese tot satul că Ion erâ 
subțire la minte cât verful acului și că mergea la 
moră să macine porumbul din sac și că l’a trimes 
maică-sa.

— Da cum te-a invețat mă-ta?
— Câte un pumn de fiece dimerlie, să dau .. .
•— Bine te-a sfătuit, me prostule. Uite, mora e 

colo in vale, la iazul lui Cuza Bărbosul .. . Du-te și 
macină, că-i veni la rend lesne, că adi nu macină 
nici Pârcălabul, nici vel Vornicul de oraș, nici Șol- 
tuzul, nici Pîrgarii, nici popa Onufrie.

— Ce minunăție! gândi Ion; după vorbele ma
mei am mâncat bătaie, numai cât am eșit dit sat, și 
acum me intorc er la vorbele mamei! . . Se vede 
unde am fost ci-că intors la mama !. . Hi! Șargo!.. 
»Câte un pumn de fiece dimerlie! ..«

— Ptru, ptru, Șargo ! . .
Ion ajunse la moră . .. Tocmai eșiâ din moră 

cel din urmă sac de Taină, și morarul se gătiâ, ne- 
avend grăunțe in coș, să dea drumul apei, să oprescă 
rota. Cât vedu Șarga oprindu-se in bătătura morei, 
morarul veni de ajută pe Ion, să descarce sacul și 
pe dată îl turnă in coș și dete drumul petrei.

Când făina galbenă ca aurul curgea in sac, Ion 
ședea pe gânduri, răzemat de ușa morei. Se bătea el 
cu gândul: o fi vrend mama să-i dau eu un pumn 
bietului morar, or să-mi dea el câte unul de fiece 
dimerlie ?

Dar petra a sferșit de dumicat bobele, și pe 
lingura veșcăi nu se mai prelinge făină, sacul e plin 
cu verf.

— Ti-e gata făina, băete ; strigă morarul.
— Acu-i-acu gândi Ion . . . Pecat de bietul mo

rar ! Mai bine să-i intorc eu spatele să-mi dea el 
mie.

— Bine, bade morar . . . Haide, dă . . . Câte un 
pumn de fiece dimerlie.

Și intorse spatele spre morar.
Acesta credu că Ion cere să-i pue sacul in 

spate.
— Acum indată, băete ; să mesurăm ... Și își 

luă singur uiumul.
Mirarea lui Ion fu nespusă când, la urma ur

mei, după ce mereu îi întorsese spatele dor i-o da 
pumnii, se trezi cu sacul in spate, astupat bine cu o 
țepușă nouă.

— Ce mai stai ? incarcă-ți căruța ! strigă mo
rarul.

Se vede că tot eu trebue să-i dau pumnii, se 
gândiâ Ion, care urcat in căruță așeijâ sacul.

Și pe când cugetă să se pogore ca să plătescă 
cu cinste morarului, acesta trage un biciu Șărgei, 
care plecă in treped:

— Ei, i-oi plăti altă dată, își dlise Ion.
Dar sosit acasă, el povesti maică-și pățeniile lui, 

cu vorbele ce-1 invețase densa și omenii din cale.
— Hei mei lone, așâ e când nu potriveșci vorba 

© și după gânduri. Că de-aia (Jicea tata mare :

Fată, mereu să gândeșci 
La graiu când te hotăreșci, 
Nu grăi la toți c’o vorbă . . . 
După cuptor și cociorbă; 
Că de ți-i scurt cuptorul, 
Iți ajunge vătrarul;
De-i cuptorul adânc tare, 
Cociorba-i prăjină mare: 
Vedi cu cine te ’ntâlneșci, 
Când te-apuci ca să grăeșci, 
Că altmintrelea te ’nhață. 
Cine la graiu vre poyață : 
A tăce mereu invâtă,

Că-i de aur și tăcerea
La cine n’are puterea 
Și zapiș greu iscăleșce 
Cine mereu flecăresce.
Vorba de-i disă la vreme, 
De nimica nu te teme;
Vorba de n’o potriveșci, 
Capul reu ți-1 necinsteșci.. .
Vorba ’n cinste de-i născută, 
Și dușmanul o ascultă;
Vorba cea nepotrivită 
E dulama reu croită: 
Nu te ’ncape de-i pre strimtă, 
Or o calci că e pre lungă. .. 
Vorba golă-i golă pungă !
Vorba nu e de pricină 
Când nu ni-i vieța senină; 
Este că n’am potrivit 
Vorba cu gândul cinstit. . .

Eu povestea mi-am sferșit;
Dar grăit-am potrivit ?

V. A. Urechiă.

Strigăt.
i tot nu vii. .. și nu te-aduce 
Nici crepuscul, nici auroră ; 
Zadarnic gându-mi tot se duce, 
La tine-alergă ’n ori ce oră.

Ah ! vino, vin din depărtare, 
Cu glas, cu suflet eu te-chiâm mereu;
Dar simt că vieța-mi de ’ntristare
Se stinge, sboră sus spre Dumnedeu I

Smara.

Epitaf.
— Poetei V. M. -

uflet ce-ai sburat spre ceruri, suflet care ai iubit, 
^’Ai fost mare prin durere, er durerea te-a sdrobit; 

Ins e ’n inimele nostre, tu, d’a pururi vei trăi.
Căci, poetă, ai fost mare ș-ai șciut a suferi.

Smara.

Francisca de Rimini.
— Tragedie in cinci acte, de Gustav Drouineau. — 

(Urinare.)

Scena V.
Malatesta, Guido.

Guido. Petruns de durere, am urmat dorinței 
tale.

Malatesta. Căletorit-ai fără multă ostenelă ?
Guido. Dar vorbeșce-mi de fiica mea . . .
Malatesta. Ea suferă mult, și lâncedeșce mereu. 
Guido. Francisca mea 1 ce durere !
Malatesta. Da. Somnul nu o mai prinde; pleo- 

pele sale sunt totdeuna umede, dilele ei sunt pline 
de griji tainice, și nopțile agitate: fața ei maiestosă. 
ingălbenită acum, imbetându-me de amor, îmi in
spiră in acelaș moment și o grea durere. Părinte! nu 

*



mai e vorba astăzi de acea melancolie, ce-i impo- 
dobiâ fruntea cu atâta frumusețe; e o mâhnire mută, 
neînvins adâncă, care respinge ingrigirile mele, creșce 
și me doboră.

Guido. Ei bine, Bertold, și nu șeii tu pricina 
măhnirei sale ?

Malatesta. Acesta taină grozavă e afundată in 
inima sa.

Guido. Dar de când a inceput acestă bolă ? 
Malatesta. De o lună.
Guido. Și cum ?
Malatesta. Etă cum: Un evreu mi-a adus acestă 

inșeiințare, dela fratele meu Paolo, care va reveni 
pe țermul acesta ; ascultă ce-mi dice el: (ceteșce.) 
«Sunt pre sătul de esil; malurile pe cari Constantin, 
»pe Helespont, a fundat rivala Romei, scumpe Ber- 
»told, trei ani de (jile au imbrățoșat destinul meu. 
«Acolâ, cu tote măreți'ele ce natura Ie infățișeză, n’a 
«putut nici odată să intre fericirea in sinul meu; 
«acolâ, nimic nu-mi vestiâ despre tine, despre Italia, 
«care zăcea ofilită sub un jug bisericesc, eu primii 
«eșarpa și șporul de aur. Amice, înfruntând pe guelfi 
»și nedrepta lor ură, vin să reved cerul ce respiră 
„iubirea, amețindu-me âncă de amintirile fericite, voi 
»să mor pe aceeași țernă pe care m’am născut.*

Guido. El se intorce dar, aici?
Malatestă. Când femeia mea audi acestă veste, 

strigă deodată: «El! ucigașul fratelui meu? Ah! cât 
îl uresc !< La aceste cuvinte, pecari le urmă un lung 
gemet, ea^ pica jos, scumpul meu părinte, — fără 
graiu și fără a mai face nici o mișcare; cu multă 
trudă, abia am putut să reaprind flacăra dilelor sale 
aprope stinse ; pe buzele înghețate, mult timp rătăci 
sufletul seu ; o simțiam murind; credeam că durerea 
vine să culâgă acesta floricică chiar in primăvera ei. 
— Și am jurat, fără de voie-mi să me resbun.

Guido. Pe cine?
Malatesta. Pe Paolo !
Guido. Tu ?
Malatesta. Cerul indurător a vecjut sbuciumările 

mele și a redat vieța Franciscăi. Amorul meu nu 
mai cată decât inveselirea ei: am deschis o carieră 
intinsă dibacilor noștri călăreți; dar, — nici alergă
rile strălucite, nici pompa lor resboinică, nici cânte
cele trubadurului ce l’am îngăduit la banchetele nos
tre, n au potolit o singură di măcar dorințele ei ne
sigure. Pentru ea, am întreprins cucernice peregina- 
giuri, am visitat^ de noue ori locurile sfinte, și am 
fondat acea mănăstire unde frumusețele tinere nu
tresc fervorea lor in singurătate; acolo, di și nopte 
am rânduit să se ardă candele mărețe; și’ totuș, ea 
more, sufletul seu o consumă. Inzădar rîdic brațul 
meu cătră cerul intărtat; cerul ascultă plângerea-mi, 
dar nu mi-o alină nici de cum. Vrei să-ți desve- 
lesc in față-ți totă slăbiciunea mea? Ei bine, ț-o 
spun, că durerea ei me osteneșce, că recâla ei me 
răneșce. Gând ai șei cum incerc eu a zări in ochii 
ei lâncedi fulgerele dorinței sale! — Cum se pote 
ca atâtea sforțări să nu sece lacrimile-i? Dragostea 
soldaților mei, jurăminte, glorie de arme, am sacrifi
cat totul pentru a-i da probe de iubirea mea; am 
schimbat chiar partidul meu , . . lucru dc care mc 
rușinez fără de voie-mi. Amorul meu desprețuit de 
multe ori se preface in turbare; recea ei amiciție 
imi pare o batjocură; dar privirea Franciscăi inlăn- 
țueșce furia mea. Uitând virtuțile sale . . . simt 
că sunt gelos ! . . Da, când cavalerii noștri, povestind 
faptele lor vitejeșci, se turbur câte odată, amețiți de 
farmecele feței ei, sâu decă trubadurii noștri îi ră
pesc lacrimi din ochi prin cântecele lor duiose, eu 
abiâ, cu mare greutate, îmi mai pot opri sfășietârele 
mele dureri!

Guido. 0 ! cât sunt de surprins de asemenea 
cuvinte! — Dar Francisca, dat-a ore-cari probe de 
simțuri nedemne, in sinul căsniciei vâstre, — cari să 
potă da nașcere gelosiei tale ?

Mdlaiesta. Soția mea nu a trecut marginele cu
viinței ce e obicinuită femeilor; dar, sunt sbuciumări 
pe cari cineva Ie nutreșce in pept fără voie-i: eu 
posed mâna ei; dar inima-i este a mea ? Dorința de 
a potoli urile nostre de familie singură ne-a hotărît 
să facem ăst măritiș. Ei adu-ți aminte de grâza de 
care erâ ea cuprinsă când, lângă altar, buzele ei 
murmurau jurământul credinței. Mi se pare că o ved 
și acum, slabă, galbenă, innădușită, tremurându-i 
mâna sa de ghiață in mâna-mi arejetâre; ea, plecă 
fruntea-i doborîtă de durere, și din ochii ei au curs 
lacrămi . . .

Guido. Fiul meu, — aplecarea sa visătore, tot
deuna, in tinereța-i, erâpentru mănăstire; dar, astădi 
ea trebue să te iubâscă ...

Malatesta. Amorul se insuflă, er nu se porun- 
ceșce!

Guido. Voi să me duc la ea.
Malatesta. Cruță-o, părinte: nu-i bănui nimic !. . 

Sper âncă, că totul se va indreptâ. — Prin ingrigi
rile mele, de acum inainte voi șei s’o înduioșez.

Guido. Fiul meu, îți promit că voi intrebuințâ 
totă iscusința-mi părințescă._

Scena VI.

Malatesta. (Singur.) De sigur, că in durerea ei 
se ascunde un farmec; fratele seu nu pote fi singura 
pricină a lacrămilor sale: printre acești cântăreți năs- 
cuți pe malurile Adurului, printre acești cavaleri ce 
strălucesc la curtea mea, să nu fie ore vre unul ce 
nutreșce vr’o flacără descreierată?.. Și trubadurul 
•Zordini ? . . O Domne, acâstă gândire alunecă in ini- 
ma-mi ca o otravă inspăimântăfore ! . . O groză pe- 
cătosă ! .. Să respect cel puțin virtutea sa, dâcă des
tinul îmi răpeșce amorul ei, — singurul bun ce me 
mai ține in viâță .. .

Scena VII.
Malatesta, Giovanina.

Giovanina. Stăpânul meu dă voie . . ?
Malatesta. Domnișoră, vino; și spune-mi totul, 

— totul . .. înțelegi ?
Giovanina. Negreșit, dar. . .
Malatesta. Vorbeșce fără sfiâlă, căci eu voi să 

cunosc totul.
Giovanina. Ca vasală, sunt datâre a ascultă de 

stăpânul meu.
Malatesta. Ce face acum femeia mea ?
Giovanina. Este colo, cu tatăl seu.
Malatesta. Bine; principele de Scala, vine s’o 

vâdă adesea ?
Giovanina. Câte odată.
Malatesta. Mai repetâză ea versurile cântăreți

lor la sunetul mandorei? Primeșce pe Zordini tru
badurul ?

Giovanina. Adesea ori.
Malatesta. (Aparte.) Ea gustă un farmec descre

ierat aurind pe acest cântăreț de stradă.
Giovanina. Mi se pare că signiora Francisca e 

atinsă de boia poesiei; când tinerul Zordini i-a adus 
acea poemă asupra morței lui Blacas și pe care o 
ceteșce in fiecare di, ea l’a supranumit regele truba
durilor. Mai deunăzi picându-i voalul in grădină, — 
el a îndrăznit să-l sărute.

^Malatesta. (Aparte.) El e 1 — totul începe a se 
desvelî. (Tare.) Cineva vine? — porta castelului s’a 
deschis! (Giovanina ese.)
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Scena VIII.
Malatesta, Intendentul.

Intendent. Stăpâne, un ostaș acoperit cu arme 
negre, fără marcă, cu viziera pe față, a trecut grab
nic curtea . . . (Malatesta face semn Intendentului, să-l 
introducă.)

Scena IX.

Malatesta, Paolo; el dă intendentului lancea și arcul 
seu, și când remâne singur cu Malatesta ; ridică vi

ziera cașcei sale.
Malatesta. Paolo!
Paolo. Scumpe Berthold 1 (Se imbrățoșeză.) 0 ! 

mult am mai așteptat acestă di 1
Malatesta. După trei ani de lipsă, insferșit te re

văd erăș !
Paolo. Fratele meu ! . . amicul meu ! . .
Malatesta. Nobil tovarăș de luptă! Cum s’a 

schimbat Înfățișarea ta ! .. Dar . . . ochii-ți par plini 
de lacrămi! . .

Paolo. Un vas grecesc m’a lăsat aprope de port. 
— Dar spune-mi guelfii sunt invingetori ?

Malatesta. Da, — inse eu voi veghiă asupra 
sortei tale.

Paolo. 0 Bertold! — Eu innaintam cu viziera 
pe față; o trupă de soldați se luă după mine, me 
observă și murmură nișle cuvinte pe cari nu le Înțe
legeam. Dar, la ori și ce pericol m’ar espune rein- 
torcerea mea, pot cel puțin să te privesc cu dragoste 
pe tine, pe acestă arenă, unde pentru inteiașdată mi- 
am tăcut cunoscută lancea in luptele cavalerești 1 — 
Acolea, de multe ori ne rătăciam subt arborii tufoși ; 
cântecele mele pe mandoră ațițau curagiul teu; glo
ria vorbiți singură inimei mele inflăcărate; nu cunoș- 
cearn ce e fericirea, — nu iubisem âncă nici odată. 
Dar ce mai de intemplări au urmat după plecarea 
mea! Am servit pe imperatul mândrei Bizanțe, am 
luptat de o sută, de ori contra spurcaților otomani, 
am aperat slânta cruce și mi-am ținut jurămintele: 
totuș . . . aceste vaete ce pretutindnea respândiau 
renumele meu, laudele celor mari, a poporului și a 
armatei, intrau intr’o inimă mortă, pe care nu ornai 
puteau reinviă. Am visitat Grecia și climatele ei vi- 
sătore, dar și acolo me svîntam de dorul de a-mi 
revedâ cât mai curend patria. Asii al gloriei! o pă
mânt atât de prețios ! Admir, tresărind, ruinele tale, 
castelele tale, povîrnișurile cele verdi, apele tale cele 
limpedi; aerul teu e curat, cerul teu respândeșce o 
lumină nemărginită, și cenușa eroilor o călcăm la 
fiece pas!

Malatesta. Pute-va ea să nu se aplece unor ast
fel de simțiminte ?

Paolo. Cine ?
Malatesta. Cum poți să-l veiți, să-l asculți, — 

și să-l ureșci ? — Ascultă : fatalitățile mele, cetățile 
mele ruinate, acei brigandi cari deșcindeau din munți 
pentru a prăda totul din calea lor, guelfii, cari zu- 
grumau in pace pe vasalii mei, m’au silit să fac un 
pas forte straniu. Am primit alianța Romei și a Pa
pei, — și astădi nu mai sunt gibelin, —sunt guelf...

Paolo. Cum ! tu guelf ?
Malatesta. 0 frate, nu me dojeni; mai ’nainte 

de tote eram dator să aper binele statelor mele. Ne
norocit e suveranul acela, care, alergând nebun după 
victorie, caută isbânda lui in paguba binelui public. 
— Eu, susțin pe cel slab, și pedepsesc pe criminali; 
gibelinii âncă se adăpostesc la mine. Dante in casa 
mea. Fă și tu ca și fratele teu ; — să zdrobim pu
terea arbitrară a cesarilor, căci o ved, in mânile lor 
slăbind din ce in ce mai mult. Inzădar imperatul ațiță 

in orașele nostre instrumentele slugarnice ale urîcio- 
selor sale proecte; guelful clădeșce libertatea pe legi, 
și făclia artelor, adusă intre zidurile nostre, lumineză 
spiritele, fermecate de șciință. Ingeniosul Trovator a 
precedat pe Dante ; Bolonia dispută dreptul cetăților 
și severa cronică indrăzneșce a judecă chiar pe regi. 
— Paolo, valorea ta a plăcut mult resboinicilor mei: 
dar, ciede-me, păzeșce-te de furia Papei, opreșce-o 
printr’un singur cuvent, și. . . primeșce a fi guelf...

Paolo. Eu ? . . pice asupră-mi trăsnetele sale; le 
voi așteptă fără să clintesc.

Malatesta. Mândria ta orbă n’ar pute să me 
credă! Dar pentru liniștea ta . . .

Paolo. Eu prefer gloria ! Ved bine că remușcă- 
rile te urmăresc și pe tine chiar, — și tu . . . tu, nu 
ești fericit! . .

Malatesta. Cine? eu? Când binecuvântai dulcele 
noduri ale imeneului, și când nobila mea soție . . .

Paolo. Cum ? cine e ea ?
Malatesta. Francisca, fiica lui Guido de Polenta. 
Paolo. (Aparte.) 0 Domne !
Malatesta. Dar ce ai tu ?
Paolo. Nimic. (Aparte.) 0 fiorosă veste ! (Tare.) 

Dar ... eu am ucis pe fratele ei!
Malatesta. Știu; și pentru acesta ea se ingro- 

zeșce de vederea ta.
Paolo. Ea me ureșce ? . . Ei bine, — adio !
Malatesta. Dar ce faci tu ?
Paolo. Datoria mea.
Malatesta. Mai stăi. . . opreșce-te puțin . . . 
Paolo. Nu; aidem!
Malatesta, (Reținendu-L) 0 Domne ! dar decă vei 

eși acum, tu îți pui in joc capul teu.
Paolo. înțeleg. Tribunalul ? . .
Malatesta. Credi c’aș pute eu suferi ? . .
Paolo. Cu ce drept inse voeșci tu să me impie- 

deci de-a muri ?
Malatesta. Cu ce drept?. . Paolo intrebă pe Ber

told ! . . Decă amiciția nu mai prețueșce nimic, ono- 
rea mi-o impune. Dar nu ț-ai compromis tu numai 
pentru mine singur repaosul teu ? Spune-mi, nu-mi 
ești tu cel mai scump amic din lume ? N’ai scăpat 
tu pe supușii mei dela măcel ? nu datoresc eu in 
sferșit vieța curagiului teu? — Cu ce drept? Abia 
inturnat din esilul teu îndepărtat, tu cauți orbeșce 
un supliciu sigur; când judecătorii tei stau gata, când 
frica me inghieță, voieșci tu ca eu să te isgonesc din 

I ultimul teu adăpost ? Nu! Vei vede tu curend că 
voi șei să dobor pe dușmanii tei, căci dreptul de a-ți 
scăpă vieța este ici, ici, in inima mea.

Paolo. O iertă-me . . .
Malatesta. Guido venind din Ravena, prin sfatu

rile sale părințeșci incercă să indulcescă groza fiicei 
sale. De nu me mai iubești acum, — gând eșee-te cel 

I puțin că m’ai iubit odată.
Paolo. Dar ce dici tu ?
Malatesta. Vino cu mine.
Paolo. Unde ?
Malatesta. La Francisca.
Paolo. 0 nu !

Scena X.

Guido, Malatesta, Paolo.
Guido. Ce ved ? Paolo ! . . Oh ! fiul meu! . . Ci

ne te-a adus aici? . . Vorbeșce, ce cauți? Capul teu 
e proscris! Șeii tu ce supliciu te așteptă? Vrei ore 
să aprimji din nou furia guelfilor ?

Paolo. Eu vin să caut mortea, in sinul patriei 
mele.

Malatesta. E fratele meu! fii indurator cu el.



_ Guido. N’am putut reține strigătul durerei mele: 
Vedând pe ostașul care a răpit betrâneței sale, pe 
singurul fiu ce formă dragostea sa, — care părinte, 
Paolo, pote să-și păstreze fruntea senină, pote să-i 
strîngă mâna, fără a se îngălbeni de groză ? —’ Cu 
tote că-ți sunt dușman, nu sunt barbar. Eu te-am 
persecutat; vrei tu ca astăcji să repar . . .

Paolo. Dar ... eu sunt gibelin . . .
Guido. 0 ! nu mi-o mai reaminti. Eu sunt guelf, 

și acest fer pote âncă ucide! . . Dar ce vrei să faci 
tu cu mine? Simt scoborîndu-me in mormântul, unde 
vasalul de rând pică alăturea cu regele. Acolo, dorm 
de-a pururea furiile lor momentane; e timpul de a 
ne supune Dumnedeului drept și îndurător. — Paolo, 
(Aparte.) Oh! ce durere! (Tare și constrîns.) Ia loc 
in familia nâstră, căci eu me însărcinez a liniști in- 
eurend ura fiicei mele. (Aparte.) Cerule! . . (Tare.) 
Noi te iertăm ... Iți ofer ajutorul meu .. . Dar să nu 
me sileșci a te vede in fiecare di. (Ese.)

Scena XI.
Malatesta, Paolo.

Paolo. L’audi ?
Malatesta. El iertă, și cerul ne reuneșce; tu, 

intr’o di, vei deveni guelf și vom luptă impreună. 
Vino.

Paolo. Dar tu nu vei fi in stare să vindeci durerile 
mele !

Malatesta. Cea dintei datorie a mea, e de a-ți 
aperâ vieța . . .

(Cortină.) 
(Va urmă.)

N. A. Bogdan.

Sonet.

1$^-’ tot aceleași amintiri îmi trec prin minte

11 pept aceleași taini și-acea durere mută;
De și e mult de-atunci, de ani îmi par o sută, 

- De și sdrobite sunt a mele simțiminte.

A lost . . . trecut-a inse vremea de iubire ;
De și aud și-acum a tale blânde șopte ;
Precum un glas duios de svon in med de nopte, 
1 recum un cânt de drag, o dulce ciripire.

A fost. .. trecut-a inse și n’o să mai vină 
Și totul de atunci îmi pare că nu-i altă, 
Decât un vis frumos, dar scurt, de fericire.

De-amamri și dureri vieța-mi este plină
Și fruntea-mi sub povara grea imi stă plecată ;
Pribeg pășesc, pustiu, prin lume ’n neșciire.

I. M. Ritișorean.

Limbistică comparativă asupra răde
cinei: cad.

(Urmare.)
3) Cad a sgârăi.

Khadt arab, a sgârăi, a sgrebelă. —- Khuthaf 
arab, a) ghieră (de unde la noi a sgârăi) de animale 
selbatece, b) un instrument de fer in formă de ghi- 
era; unghiță. Khath arab, scrisore; (scribo scriu ase
mene are conceptul de: sgârăiu, sgrabel. Hatti șerif 
turc, scrisorea sultanului, (hati scrisore, șerif (sir) I 

principe, căpetenia, domn;) Hatti humaium scrisorea 
augustă.

b Cad a strică.
A sparge, a rumpe, a nimici, a pisă, piseză.
Scada la isl. scadan la sasii vechi, schaeden la 

flamanzi, Schaden la nemți a strică, a face reu, a 
păgubi; Schade nemț. pagubă ; skade la dani a strică, 
a păgubi; skaza boem, vatemătură, blesură: — ska- 

I danymi și skidnemi gr. a nimici, a resfiră, a impărți, 
Skoda Ia boemi stricăciune, pagubă ; skudlina boem, 
spărtură, pocnitură.

Cat la anglii spărtură, ruptură; cat la scoți a 
rumpe, a sparge, catal și calt la syri a sparge, a 
rumpe; chata Ia chaldei a sparge. Kathab la evrei, 
kațhahhh la syri spargere, b) tăietură. Scathe la an
glii a strică, a păgubi. Kothv gr. stricăciune, pagubă; 
cuith g. separațiune, despicătură, impărțitură.

Cotir fr. a pisă, a piseză, a bate fructe ; kotis 
ung. lovițor, bătăuș; 2) un maiu de lemn de sdro- 
bit, de pisezat. Kotog ung. bate, loveșce : kodorit un g. 
bate, loveșce.

Hadărag rom. sbiciu de imblătitură. de a bate 
grâne, oves, lâna, per. Stă din 2 părți din codori.șcă 
cam de un ‘/2 metru, și din hadarag, un darab de 
lemn, cam de ‘4 de metru și ambele legate cu zale 
seu verigi de pele tare; hădăragul cade pe bucate .și 
le strică, sfarmă etc. khădarăgl, aimblăti; sinonime: 
a. sdrobi, a pisă, — imblătesc aceia carii n’au vite 
să triere, — seu cari au adus bucatele netrierate și 
in șură le imblătesc până târdiu erna, Hadarăszni 
ung. a lovi incoce incole, a rumpe etc.

Hodorog adj. rom. stricat, spart, frânt, ceva ce 
e deosebi de lemn seu metal p. e. casa hodorogă, — 
car hodorog. Ga substantiv deosebi in plural : hodo- 
roge peste tot mobile de casă, stricate, frânse ; am 
băgat hodorogele in cămară, aruncă din casă hodo- 
rogul de ciasornic.

Hodrobelă rom. un mărunțiș din casă, deosebi 
in plural: hodrobele lucruri merunte de casă.

A hodorogi și hodoroșl rom. a vorbi verdi uscate, 
prostii, — nu hodorogi atâte! Când cineva vorbeșce 
vr’o prostie, in batjocură i se dice: „hodorosc trosc-! 
cu înțeles de: ai dis o nebuniă.

Catrafuse (cu a curat) și cotrofuse. rom. ia-ți ca
trafusele și plecă! Sub catrafuse se înțelege bagajia 
unei persone sărace, tote lucrurile ei ce le pot adună 
și înveli p. e.~ intr’un lepedeu, — pune catrafusele pe 
spate și plecă. — Am aflat 2 cuvinte asemeni, dar 
de alt ințeles: a) catrafosso la italiani o gropă mare. 
Catra precum am arătat la locul seu aci pote in
semnâ numai: afund, seu mare, pentru că fosso e 
latinul fossa gropă ; b) katraboeza la ung. o zamă 
de caș ; — al doile ințeles, larinagiu cu caș, cu brânză 
de vacă; un fel de lașce, tașce, — Flecheln nemț. 
— Pentru katra boeza cu ințelesul de zamă, e greu 
de a combină ceva; pentru celalalt katra trebue să 
însemne : tăiat, seu merunt.

Pentru catrafuse rom. la ung. se află espresiune 
identică: ketaputa a) lucrurile de casă; b) bagajiă, 
o invelitură in care se pun haine, sdrențe. Keta vine 
din cad = a legă, a înveli, kita la ung. legătură, 
pachet, sarcină (vedi cad — a legă ;) deci keta= 
kita legătură; pută după filologie corespunde cu fuse 
căci p trece in f și t in s, seu viceversa; — dar aci 
nu pote fi conceptul de fus (fuse) cu care se torce, 
— ci, de haine, sdrențe. — Eu in catra din eatra- 
fuse, aflu conceptul din: hodorog, adecă: rupte, stri
cate. — merunte, — eră in pută, fuse aflu concep
tul de: haine, sdrențe, — deci legătură de sdrențe. 
mărunțișuri.



5) Cad tot ce e impărțil.
Parte, porțiune, porțîă, dărab remașițe și sino

nime.
Cad, caditt g. rest, remășiță, — căcjetură, ce 

cade, ce remâne dela ceva, p. e. din ciuruitul, cură
țitul bucatelor etc. caid g. parte, porțiune. Qad arab, 
câtă, câtățime, cuid irl parte ; cuider fr in Franche 
comte a împărți, a mărunți (din mare.)

Caith irl. pleve (ce a remas din paie, ce e sdro- 
bit) ; cat la angli a rumpe, a sparge; catia bs. pesă 
slărmitură; cathia bs. fragment, darab; cathitua bs. 
parte, impărțitură; catico spân, parcelă, darab mic, 
— catt g. tot aceea.

Kat la evrei puțin (in alt loc am arătat caton, 
katan la evrei, mic); kat la turci pesă, parcelă ; kata 
la finni a tăia, a sparge ; katkea fimr a se rupe, de 
aci: katkena finn. ruptură, kaittu fmn. cădetură dela 
ceva, remășiță, pleve. kati, katipaya in sanscrita: 
câți, câțiva; qot arab, parte.

Schizzo (schițo) it. un pic; de aci schiță, — o 
parte mică din ceva mai mare. Cot și cwt g. parte 
parcelă, dărab; cot și cotus in monuminte vechi, 
parte, rată ; cotta cwtta fr. quotte lat. quot quotus; 
cw gallic de regulă corespunde latinului qu. Cotiza 
bs. br. porțiă, tribut; cotizatu bs. a pune, a împărți 
porția (a aruncă câte o parte pe flecarele) kothchea 
bs. a împărți, a despărți; kotva finn. puțin, câtva ; 
qytha arab, darab, câta. Cotea, ung. kotzka ce e tă
iat in patru părți; — qazz arab- qazzuet arab, tăie
tură.

De aci la noi: cât? (lat. quot); al câte-le (quo- 
tus); a câteori (quoties); cât-va ceva puțin din ceva 
mai mult: câți, câti-va, puțini din mai mulți; câtă
țime, cătinel (Dic. Ac. R.) câta.

Cad—cat se vede a însemnă și rotund, globu; 
। (ia Ruinări) lopta, pilă, cn oe. se j6că copiii. 
Vedi III 1. scatopurzâ.

Părțile de sub VIII 1—5 in parte mare intre 
sine sunt sinonime, se întregesc unele pe altele, dar 
mi-am dat truda ca să classifîc, impărt tote cât mai 
tăre in specialități.

IX. Cad însemnă mulțime de ceva.
Mulțime de omeni la olaltă, — adunătură; o 

classă de omeni in reuniune, ciordă, turmă.
Cadw g. ciurdă, turmă; b. adunătură; cădi la 

t.atari trib, ram seu trunchiu de popor; classă, des
părțământ de popor; quadiet la arabi, mulțime adu
nată.

Cedfa la cornvalli loc de adunare; adunare. 
Csod ung. adunare, csodiil se adună; b) concurs 
pentru creditori; csodiilet adunătură de omeni.

Cat g. mulțime; caterva lat. grămadă de omeni, 
de slugi plătiți ; caterva it. grămadă de omeni; katra 
și katraa la finni a) turmă b) 6ste. Ceta boem, gră
madă, turmă. Cetă rom. o clasă din popor p. e. cetă 
preoțescă, cetă mirenescă ; așâ ceta olarilor, cișma- 
șilor, ung. czeh. Coetus latin, adunare, cetă. Kuti 
finn. adunare sgomotosă; b) grămadă, ciopor; kutu 
finni ciopor; b) roiu.*

X. Cad armată și armă.
Cad insemnă: armată, oste, trupă; și in acest 

ințeles e sinonim cu cad de sub IX.
Cad mai de parte insemnă: activitatea armatei, 

deci luptă, bătaie, resboiu, in urmare și personele 
cari se bat, luptă, resboiesc, deci: armaș, osten, lup
tător, bătător, — precum unele însușiri ale perso- 
nelor : vitez, cutezător, curagios (ce le-am înșirat și 

* Katra la finni: oste ; b) turmă ca sino^m pote fi: 
grămadă. '

la cad=cap): apoi acțiunea din luptă: a ucide, a 
scuti, a aperâ etc. in fine armele de resboiu.

Cad g. armată, oste, gardă, de aci la francezii 
vechi: cadeler a conduce armata. Cad g. și cornv. 
luptă, bătaie, conflict, ciocnire ; cadarn br. resboinic. 
voinic, vitez, cutezător, curagios; cadarndewr br. 
fqrțe vitez etc. cadr. g. curagios, cutezător; cadfa g. 
loc'de luptă (fa=ba pa, ma, va, loc) Cadfarch g. cal 
de\ luptă (farch, mai sus am arătat formațiune cu 
warch, și este alta cu march=cal, de aci originea in 
marchal, Măhre nemț. un cal reu, mârțogă rom. un 
cal reu; vedem aci f=w, m.) Cadeith g. luptă, bă
taie, cadet g. br și in alte limbi moderne, militar 
tiner, invețăcel de armată. Cadwen g. luptă, bătaie: 
cadwr g. și la școți luptător, om de luptă (cad=luplu 
bătaie wr=or=vir lat. om, bărbat) cătană. Cad g. 
cad la syri, a tăia, a ucide ; cadas la arabi a bate, 
a tăia cu spada, a lovi cu lancea.

Caedes lat. ucidere, omorîre, maceletură; caedo 
lat. taiu, bat; ucid ; oe-cido lat. ucid, taiu pe cineva : 
ucid rom. — D trece in s, caesus lat. tăiat, occisus 
lat. ucis. — C din cad trece iu g; și astfel gad, de 
unde la români: gâde, ung. hoher cel ce taie capul, 
cel ce spen^ură pe cel judecat la morte. Râde apare 
ca formațiune românăscă.

C din cad trece in h: had ung. a) armată, oste : 
b) resboiu, — hadat iizenni, a inșeiințâ resboiu, ha- 
dâzni a resboi; hadarâszni ung. a lovi incoce incolo 
(l’am mai înșirat și la cad a strică, a lovi.) Hader 
nemț. certă, sfadă; b) luptă. Cu s innainte: Skada 
la isl. luptă. Qadiet pers, trupă. — qatilar pers, ac
țiunea de a combate; (vedi cadeler fr. a conduce ar
mata.) Cedala bs. atac, asalt.

Cead irl. luptă; tsad la evrei (ciad) luptă; csata 
ung. luptă, csatâzni a se luptă, csatâr luptător ; ce- 
dirn și cedryn g. brav, curagios; ucid rom. a omorî.

j Coedia g. a tăia, in tot felul Cod irl. victoria^^ 
| coddi g. a atăcâ ; b) a impunge. — Cuda bs. lupfăWț 

bicuda bs. duel; (bî=doi, deci bicuda luptă intre doi 
enși.) Cuda g. a scuti, a protege, a aperâ; cudiogadh 
irl. a aperâ. Cudo in glossariele vechi marechal (mar- 
șal); duce conducător, bătător. Cudo in glos. v. lo
vesc, bat; cudo latin bat, lovesc b) fabricez p. e. 
bani, deci bat bani, monetă etc. D in cud trece in 
s, cusor lat. bătător de bani; d trece in t, cutio, 
concutio, decutio lat. a invinge, a bate in resboiu, a 
lovi la păment; percutio lat. bat, lovesc ; percussus 
strălovit, străbătut etc. C din cud trece in g, — sgu- 
duire rom. scutur, cutremur, trântesc la pământ, lo
vesc de morte, — poporele barbare au sguduit im
periul roman; — mortea copiilor a sguduit inima, 
sufletul meu ; locul cel mare a sguduit pe toți; — 
din acest cad, cat e lat. quatio in asemene ințeles, 
ce s’a înșirat și mai sus. — D in z, kiiz-d ung. se 
luptă, kiizdes luptă (vedi custură.) Kudarcz ung. per- 
dere, pățirea rea, rușine, kydoimos gr. luptă, bătaie, 
b) personificațiunea tăierii, uciderii, îmbulzirii in luptă.

(Incheiarea va urmă )
Dr. At. M. Marienescu.

Doină poporală.
Din giurul Clușului.

^|’oruncitu-mi-a mândra, 
gPe trei pui de turturea, 
y Să me duc sera la ea;
1 Eu i-am trimis inapoi, 

Pe trei fire de săcară, 
Că voi merge mâne seră.

loan Maior.



Noul ochiu.
De Camille Flammarion.

De sigur că ochiul omului este un organ optic 
dintre cele mai minunate. Este ensă-și vieța, patima, 
dorința, voința, lumina ... Ce ar mai remâne din 
intregul univers, decă tote ochiurile s’ar închide ?

Și totuș voim să vorbim cu acestă ocasie des
pre un nou ochiu, mai perfect ca cel al omului și 
care in minunății îl întrece.

Ochiul acesta artificial, pe care l’am admirat 
vedendu-1, este adânc de 15 metri, cu un diametru 
de un metru. Cristalul seu este sticlă optică, retina 
o cojă chimică de o fineță rară.

In adever, este un ochiu uriaș, care decă ar fi 
să-l porte, omul ar trebui să fie d’o sută metru de 
nalt, astfel că numai plecendu-se binișor, ar pute să 
trecă pe sub turnul lui Eilfel.

Are patru însușiri mari cu care se ridică d’asu- 
pra ochiului omenesc: vede mai repede, mai departe, 
tară a se obosi și afară de acestea — păstreză cu 
fidelitate tot ce a vedut.

Intr’o a mia parte dintr’o secundă el fotografeză 
sorele cu petele lui, cu ilacările sale, cu vulcanii sei, 

— și ce fotografie, nici odată mai perfectă a închi
pui nu ne putem.

Putem apoi să îndreptăm acest ochiu nou in 
ori-ce nopte negră spre ori-care parte a cerului, el 
ne scote din nemesurabilul spațiu luni, sori, meteori, 

pe cari ochiul omenesc cu nici un fel de telescop nu 
ar pute să-i vedă.

Principalul lucru inse este că pe retina lui se 
in țipă reșce l otul ce a vedut. Și cu cât priveșce mai 
mult, cu atât distinge cu mai bine lucrurile, er nu se 
oboseșce ca ochiul omului.

Ochiul nostru nu ține decât o clipă in sine ceea 
ia ce se uită, și ce n’o vedut intr’o secun dă doue, 
nu va vede nici odată.

Ochiul nou este cu totul altfel.
Să presupunem de esemplu că dta, dragă citi

torule, ai omorî un om care priveșce in liniște pe i 
terestră Iși presupunerea acestă nu este tocmai in- 
drăsneță pe acestă lume, unde fiecare cetățan este l 
soldat si unde omenii se omor încontinuu, astfel, că ! 
se omora pe di 1100), îi scoți apoi ochiul și-l arunci ’ 
in vre-un sublimat. . . Ochiul nostru nu mai păstreză | 
forma ferestrei, până ce noul ochiu păstreză totul, 
ori câte ar vede, numai retina chimică trebue să o ' 
schimbăm.

*
In observatorul astronomic parisian s’au adunat 

acum de curend mai toți astronomii vestiți din lume, 
pentru ca să Iacă încercări cu acest faimos ochiu nou, 
să se slătuiescă și asupra modului cum au să-i în
trebuințeze și cum să se ajute deel in noile lor des
coperiri.

Privind luna cu acest, ochiu nou, invețații au ve- 
$ut luna așâ de aprope, de par că am fi numai de 
patrudeci mile departe de păment. Se puteau distinge 
bine mai aleș munții și văile din lună.

Ochiul acesta artificial vede, după cum am spus, 
mai repede și mai bine decât ochiul omenesc. Poți 
să fotografiezi cu el fulgerul, și pe fotografia primită 
poți să studiezi in draga voie schinteiele atmosferei 
cari luptă intre ele cu putere titanică. Poți să foto
grafiezi calul in fuga mare și pe fotografie se vede ca 

și când ar sta pe loc; poți să fotografiezi trenul ful
ger, glonțele ieșite din pușcă.

E minunată retina noului ochiu, mai ales in 
ceea ce priveșce facultatea d’a petrunde in depărtări 
și adâncimi neînchipuite.

Să facem o paralelă intre ochiul omenesc și 
intr’acest artificial.

Intr’o clipă cele mai mari stele se arată pe re
țină și-și lasă pe ea chipul lor. A cincea mie dintr’o 
secundă este destul pentru stelele de mărimea a doua ; a 
decea parte dintr’o secundă pentru cele de mărimea 
a patra și așâ mai departe. Astfel in mai puțin de o 
secundă noul ochiu vede totul ce noi nu vedem cu 
ochii liberi.

Dar asta nu e âncă totul. Și stelele pe care le 
putem vedă cu telescopul se ved mai bine pe acest 
ochiu nou și-și lasă forma pe retina lui. Pentru a ne 
da fotografia stelelor de a șeptea mărime, este destul 
o secundă, pentru cele de a opta mărime doue se
cunde, pentru cele de a noua mărime trei secunde ; 
pentru cele de a patrucjecea mărime este destul trei
sprezece minute.

Prin urmare intr’un sfert de cias noul ochiu ne 
dă intrega fotografie a părții de cer spre care a fost, 
indreptat.

Avend mai multe ochiuri de astea îndreptate 
spre cer, vom pute să facem fotografia întregului cer 
in atât de scurt timp, incât pentru a face, pe altă 
cale, acestă chartă a cerului, ar trebui tocmai o sută 
de ani.

I. R.

Poșta secretă.
— Vedi ilustrațiunea din nr. acesta. — 

(fum nu-i dorul mare câne. 
Că prin câte di-hiri vine, 
Nicăirea nu s’alină, 
Numai ia mândra ’n grădină!

Așâ cântă poporul. Și are dreptate. Etă că dorul s:a 
alinat tocmai la mândra ’n grădină. Dar cum dorul 
e ’mare câne» betrânul nu-1 observă: până când el 
cetei ce ’n liniște, copila lui predă o scrisore de amor 
istețului tiner ascuns de după grilagiul de fer.

Numai cânele Castor îl vede, dar aceia ț| .-u- 
noșce linie, îl iubeșce și nu l’ar tradâ pentru totă 
lumea.

Literatură și arte.
&

Sciri literare și artistice. Bustul lui Eminesni, 
la care lucreză sculptorul Marmescu din Bucureșci, e 
aprope gata și in curend va fi espus in foierul Ate
neului nou. — Dl loan Boros, paroc gr. c. in Zabran, 
comitatul Timiș, publică invitare de prenumerațiune 
la lucrarea sa »Directoriul«, al cărui scop este înles
nirea observării practice a prescriselor rituale ocu
rente la funcțiuni sacre in decursul anului bisericesc.

Operile iui Eminescu De și Eminescu ș-a făcut 
renumele ca poet, totuș este de dorit ca tote operile 
lui să se publice. Aflăm cu plăcere din „Românul11, 
că acesta dorință se va realisâ in curend. Se va 
pune sub presă o edițiune a tuturor operilor lui 
Eminescu. Edițiunea va apăre sub direcțiunea și 
privigherea dlui T. Maiorescu.

Diar in limba latină. In orașul Aquila, din Ita
lia, a început să iesă un diar scris in limba latină. 
Titlul diarului, care apare de doue ori pe lună, e 
»Alaudae«, numele unei legiuni romane, care totodată



insemnă și «ciocârlie.» Numele redactorului e UIrichs, 
un tiner care ș-a făcut studiile universitare la Miin- 
chen, unde a studiat la facultatea filosofică-literară. 
Acest diar este scris in prosă și ’n poesie; in special 
se ocupă și de România, in onorea căreia redactorul 
a făcut și unele poesii pe cari Ie va publică ’n cu
rend.

Broșuri politice. Dl /uliu Coroian, advocat in 
Cluș, ș-a publicat in o broșură in limba maghiară 
escelentul discurs de aperare, ce a ținut inaintea tri
bunalului din Sătmar, la 4 iulie, in procesul intentat 
dlui dr. Vasiliu Lucaciu, preot gr. c. in Sișeșci. — 
Procesul de presă al lui Parteniu Cosma contra Sep- 
timiu Albini, pertractat naintea Curții cu jurați din 
Cluș la 27 martie n. 1889. Acesta e titlul unei bro
șuri, ce a scos dl Parteniu Cosma și in care autorul 
publică desbaterea procesului seu de presă și res
punde la niște articoli din »Tribuna.« S’a tipărit in 
tipografia archidiecesană din Sibiiu.

Calendarul Caraghiosului pe anul 1890, apărut 
in editura librăriei N. Cosma, din Iași, cuprinde pe 
lângă partea calendaristică, o bogată colecțiune de 
anecdote scurte și picante, unele ilustrate in mod 
reușit și tote despărțite intre ele prin niște vignete 
forte variate. Calendarul are 160 de pagini, e tipărit 
pe hârtie fină și costă numai 2 lei. 1 fl. II recomandăm 
cititorilor noștri.

F6ia Diecesană, organul oficial al diecesei Ca
ransebeș, ș-a schimbat redactorul. Dl loan Bartolo- 
meiu s’a retras dela redacțiune și a primit-o dl Ion 
lonaș. asesor referent-consistorial.

Reviste- Cultura, revistă literară-politică, va 
apăre ’n curend la Bucureșci. — Diarul limbei uni
versale asemenea va apăre ’n capitala României: va 
trată și va da lecțiuni asupra »Volapiikului.«

Diare noue. < Jos reacțiunea! e titlul unui nou 
<Jiar îiberal-național, care a inceput să apară la 
Turnu-Măgurele. — Propășirea a inceput să iesă la 
Iași, cu programul să apere pe evrei; va eși odată 
pe lună. — Stegul liberal apare in Alecsandria, cu 
tendințe naționale-liberale. — Squipetari, diarul alba
nez din Bucureșci, va eși de acuma inainte in trei 
limbi: albaneză, română și franceză.

Teatru și musică.
Șoiri teatrale și mușicale. Betrânul Millo a dat 

sâmbătă o represintațiune estraordinară, in teatrul 
»Dacia« din Bucureșci, jucând piesa „Prăpăstiile Bu- 
cureșcilor1*, comedie in 4 acte. — Conservatorul din 
Bucureșci pentru musică și declamațiune anul acesta 
va serbâ la noul Ateneu a 25-a aniversare a infiin- 
țării sale.

Teatrul Național din Bucureșci. «Marcela», 
noua dramă a dlui Ventura este singura piesă origi
nală și nouă, care s’a jucat in stagiunea acesta. în
cât pentru succes, diarele din Bucureșci nu sunt de 
o părere ; faptul e, că piesa s’a jucat de trei ori. 
Marți s’a dat pentru prima-oră: «Femeile nostre», 
comedie germană in patru acte, de G. Moser, loca- 
lisată de dl P. Guști. Din «Fântâna Blând.» (format 
mic) aflăm următorele șciri: La 15/27 octombre în
cepură repetițiunile de operete cu «Madame Angot« 
și «Voevodul țiganilor.» Se studieză «Macbeth» pen
tru debutul dșorei Ana Ciupagea.

Dșora Bârsescu la Bucureșci. Escelenta artistă 
română dela Burgtheater din Viena, dșora Agata Bâr
sescu, care nu de mult ș-a perdut mama, a petrecut 
dlilele acestea la Bucureșci. unde a asistat și la câ
teva represintațiuni teatrale. Din incidentul acesta, 
unele diare de dincolo au scris, că artista va da in
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curend patru represintațiuni la Teatrul Național. Dar 
șcirea acesta nu s’a adeverit. Positiv este, după «Ro
mânul», că decă dra Bârsescu, va dispune de timpul 
necesar pentru a merge in Bucureșci, represintațiu- 
nile sale la Teatrul Național se vor da in luna ia
nuarie 1890; vor fi in numer de 3, intre care și 
«Intriga și Amor» de Schiller. Dra Bârsescu ar juca, 
dice-se, pe Lady Milfort și dna Romanescu pe Luisa 
Miller. Celelalte represintațiuni vor fi «Otello» și 
«Mândrie și Amor.» Șcirea dată după unele diare și 
de noi, că dsa ar fi avut o neînțelegere cu directo
rul Hofburgteatrului, in urma căreia și-ar fi dat de
misia dela acel teatru, este inesactă.

Teatrul din Iași. Cu ocasiunea petrecerii rege
lui Carol la Iași, dl G. Grigoriu, presidentul comite
tului teatral de acolo, a arătat regelui lipsa unui 
local de teatru și suferința actorilor din acesta causă. 
Se dice, scrie «Românul», că regele ar fi recoman
dat ca planurile să se facă de o comisiune de archi- 
tecți dintre cei mai capabili. Stagiunea teatrală, se 
spune, că și-a amânat erăș deschiderea, din causă că 
ministerul cultelor, după repețitele cereri ale comite
tului, nu i-a trimis subvențiunea ce i se cuvine pe 
semestrul II, in sumă de 10 mii lei. Comitetul teatral 
se plânge de nepăsarea ministerului pentru teatrul 
din Iași, societarii contra comitetului că nu se face 
ascultat de a tot puternicia ministerului, er gagiștii 
comitetului și a societarilor că nu-ș caută drepturile, 
punendu-i astfel și pe denșii in suferință.

Corul plugarilor din Șomcuta-mare. Precum 
se comunică »Gutinului« in 27 1. c. s’a ținut prima 
adunare pentru corul vocal-instrumental al plugarilor 
români din Șomcuta-mare. Adecă, după ce statutele 
sunt aprobate din partea guvernului, începutul pen
tru realisarea scopului s’a făcut eri, și cu un resultat 
îmbucurător, căci s’au înscris 8 membri fundatori cu 
tacsa ă 10 fl’, 15 membri ordinari cu tacsa anuală ă 
1 fl. și câțiva membri activi. Totodată s’a esmis o 
listă de subscriere pentru câștigarea de membri, care 
listă se va cerculâ intre inteligință și popor, până 
peste 15 dile, când se va convocă adunarea pentru 
constituirea și alegerea organismului reuniunii. îna
inte numai cu Dumnedeu!

Corul mitropolitan din Iași, sub conducerea 
dlui Gavril Musicescu, a dat acolo la 10/22 octom
bre un concert vocal, in onorea regelui și a princi
pelui moștenitor, cari se aflau acolo. Etă și progra
mul acestui concert: Partea I. 1. Trăiescă regele, 
imn. Musica de G. Musicescu 2. «Adio», romanță. 
Mus. de Fr. Schubert-Musicescu. 3. »Attilla», finalul 
I. — Musica de Verdi G. Partea II. 4. De.șteptă-te 
Române. 5. Congazu. 6. Baba și Moșnegu. 7. N’a pe- 
catul ce vecjui. 8. Nevesta care iubeșce. 9. Dor do- 
rule. 10. Stâncuțâ. 11. Ilena. 12. Dis-a badea c’a 
veni. Cântece naționale armonisate și pentru prima 
oră aranjate pentru cor, de G. Musicescu.

A vis, pentru coruri vocale: a) «Doue Jiturgii», 
Una pentru cor micst, și alța pentru cor bărbătesc. 
Imnele acestor liturgii sunt alese din composițiunile 
celor dintei maeștri români. — b) »Imne funebrale,» 
pentru ambele coruri. — Doritorii de a ave aceste 
cântări binevoiescă a se adresă la subscrisul in 
Ticvaniul-mare, u. p. Versecz-Kăkova. — Iuliu Birou, 
învățător.

' Lăutarii noștri la Paris- Cetim în «Românul»: 
Din lăutarii ploeșteni, cari au ajuns și au cântat la 
Paris, siînt Magheru și Gheorghiță cu trupa lor, in 
tot 9 persone, imbrăcați cu costum național. Aceștia 
au pornit de aici Ia 11 iunie trecut prin Galați la 
Constantinopol, unde au cântat intr’o seră la un mare 
cazin din Galata și au fost bine plătiți. De acolo au 
pornit tot pe apă la Marsilia, cântând pasagerilor



după un vapor al companiei Ereysine. Ajunși la Mar
silia, au cântat doue septemâni, fiind angajați acolo 
și bine plătiți. De aci au pornit la Paris, unde ajunși 
pe la 10 iulie, s’au angajat la Grand-Caflfe după bule
vardul Madellene, in urma unui concurs ce au dat 
cu niște lăutari unguri cari cântau acolo de doi ani 
și au fost înlăturați. Aci au cântat șese septemâni și 
apoi au trecut in esposițiune unde au fost plătiți 
mai mult, cântând la Taverna Holandesă in timp de 
o lună, unde, de și antreprenorele, dl A. Desprez, a 
voit să-i mai angajeze prin contract, dar făcendu-li- 
se mare dor de țeră și de familii, au plecat și s’au 
inapoiat aici pe uscat, cu calea ferată, cătră finele 
lunei septembre trecut. Acești lăutari ne asigură, că, 
in tote părțile pe unde au cântat, au fost mult aplau
dați, că cântecele nostre cele de joc și de veselie au 
fost bine ascultate și că ei au invețat și cântări fran
ceze, care li s’au dat de cătră artiști distinși de 
musică.

Teatre provinciale in România. In Botoșani 
jocă trupa Burienescu, represintând in stagiunea 
acâsta 40—50 de piese. —1 La Craiova stagiunea tea
trului s’a deschis in dumineca trecută cu opereta: 
„Fiica mamei Angot.«

Biserică și șc61ă.
Șciri bisericeșci și școlare. ^Grigoriu Popovici, 

poporean gr. or. din Șeitin, comitatul Cenad, a lăsat 
prin testament bisericei și școlei gr. or. române de 
acolo, un pătrar de sesiune de păment, in preț de 
1500—1800 fl. — Dl Antonia Markovits și dna soție, 
proprietari in Inand, comitatul Bihării, au dăruit pen
tru^ edificarea școlei gr. or. române de acolo 200 fl. 
—' Dl Lazar Șăinean a inceput luni cursul seu de fi
lologie comparativă la universitatea din Bucureșci; 
subiectul lecțiunii de deschidere a fost «Linguistica 
contemporană seu școla neogramaticală.<

Gimnasiul din Beinș. De câțiva ani incoce in 
classele superiore ale gimnasiului românesc gr. c. din 
Beinș trei studii s’au propus in limba maghiară; 
acuma s’a ordonat ca limba de propunere, deocam
dată numai in clasele superiore ale gimnasiului, să 
fie cea maghiară; dar incât vor cere consideraițuni 
didactice, profesorii se pot servi și de limba română. 
Ministrul de culte a ordonat așâ.

Inbileul universității din Bucureșci, despre care 
vorbirăm și ’n nr. trecut, s’a ficsat pe 22 octombre 
(3 novembre.) Va asistă și regele, dimpreună cu moș
tenitorul tronului principele Ferdinand. Serbarea se 
va ține in sala de ședințe a senatului și va fi pre- 
sidată de dl Al. Orescu, rectorul universității și se
nator. Dsa va ține un discurs al cărui subiect va fi: 
Istoria invețămentului superior și constituirea univer
sității. Dl Al. Odobescu va vorbi despre bătrânul pro
fesor Poenar.

Ce e nou?
Șciri personale. Dl V. Alecsandri, contrar șci- 

rei reproduse in nr. trecut, nu se va rentorce in curend 
la Paris, căci a cerut o prelppgire de concediu, pen
tru motive de sânelate. — Dna Darclee, cunoscuta 
artistă, a intentat la Bucureșci proces de divorț con
tra soțului seu, dl Hartular.

Reuniunea femeilor române din Sibiiu va ține 
adunarea sa generală la 3 novembre n. in localul 
societății române de . lectură de acolo, sub presidiul 
dnei Maria Cosma, secretar dl dr. Octavian Rusu. 
Obiectele : 1. Raportul comitetului. 2. Statorirea bu

getului pe anul 1890. 3. Alegerea unui membru in 
comitet. 4. Propuneri eventuale.

0 serată la regina României. Sub acest titlu 
foile germane relateză următorele: Regina României 
petrece in present la Wiesbaden. unde sânetatea de 
și i s’a mai îndreptat, totuș trebue să mai petrecă 
pentru de a luâ massage. Regina in dilele când se 
simte bine, aranjeză serate artistice, la cari invită pe 
personele mai distinse. Astfel de serată a aranjat și 
septemână trecută. Erau invitați principesa de Schles- 
vig—Holstein, fratele reginei, principesa de Reuss, 
dșora Văcărescu, poetă română cu bun nume, renu
mitul autor german Gustav Freylag, dl Frederick 
Bodenstedt și alții. Cu acestă ocasie dșora Giers, ac
triță a curței, a citit împreună cu compositorul Au
gust Bunger o dramă intr’un act intitulată »Urlanda < 
Acestă interesantă dramă e scrisă chiar de regina, 
Carmen Sylva, și se va jucâ in curend și la teatrul 
curței din Weimar. Subiectul piesei este luat din tim
purile istorice vechi ale Germanilor. Se caracteriseză 
printr’o fantasie bogată, printr’o limbă frumosă, plină 
de figuri.

întrunire agricolă- Reuniunea română de agri
cultură din comitatul Sibiiu a ținut la 26 octombre 
n. o întrunire agricolă in comuna Nocrich, unde s’a 
întrunit un public destul de numeros. întrunirea s’a 
ținut in biserică și s’a deschis de presidentul reu
niunii dl Eugen Brote, care tot apoi ținu și un dis
curs despre cultura trifoiului, er dl profesor D. Comșa 
vorbi despre nobilitarea pomilor. Apoi urmă o dis- 
cuțiune despre felurite obiecte economice; in sferșit 
preotul din localitate dl loan Moldovan mulțămi pen
tru distincțiunea ce comitetul a făcut prin acesta 

j întrunire comunei Nocrich.
l Conferințe literare. Dl George Adamescu a ținut 
! sâmbătă in societatea studenților universitari »Uni- 
I rea« din Bucureșci o conferință „Despre forma lui 

Eminescu.11 — Dl Ștefan V. Nanu a vorbit vineri la 
13/25 octombre in societatea sciintifică-literară »Ti
nerimea română» din Bucureșci despre «Determinism 
față cu idealul in morală.? — Dl Dumitru Comșa. 
student universitar, a vorbit duminecă in ședința pu
blică a «Cercului literar al Revistei Poporului,« la 
Bucureșci, in sala vechiului Ateneu, despre >Politica 
șciintifică.«

Alegeri municipale in Bibaria. La 24 octombre 
s’au făcut in comitatul Biharia alegerile membrilor 
comitetului comitatens. De asta-dată au fost să se 
alegă 152. Din cei aleși 27 sunt români ; aceștia se 
împart astfel: 11 notari comunali, 4 advocați, 4 pro
topopi, 1 vicar episcopesc, 1 deputat dietal, 2 ^>arochi, 
1 amploiat comitatens, 2 judi comunali, 1 medic co
mitatens.

Erăș alegerea de notar in Vașad. Primim ur
mătorele șire : «Alegerea de notar in comuna curat, 
română Vașad s’a intemplat întocmai cum ați rela- 
tat-o in nr. trecut. Pretorul a candidat pe Klosz, 
Tbrok și Kovâcs; represintanța comunală a dorit pe 
Bozintan, dar fiind că acesta n’a fost candidat, 19 
enși au părăsit sala și numai doi enși au re mas in 
lăintru. Aici trebue să esplic, că unul din acești doi 
este membru, celalalt suplent. Membrul a votisat și 
s’a ales Kovâcs. Tot ce mai am s’adaug este, că 
membrul acela e protopopul gr. c. român Paul Papp 
din localitate.»

Nuntă in familia regală greoescă. La 15/27 
octombre s’a serbat la Atena cu mare pompă cunu
nia moștenitorului de tron Constantin, cu principesa 
Sofia de Prussia, fiica reposatului imperat Frideric 
și sora actualului imperat, Vilhelm. Miresa a fost 
petrecută la Atena de mamă-sa, veduva imperătesă 
Victoria. La ceremoniile cununiei au luat parte și 



imperatul și imperătesa Germaniei, regele și regina 
Daniei și o mulțime de prinți străini. Cununia s’a se- 
verșit inteiu după ritul grecesc, apoi noua păreche a 
fost binecuvântată și după ritul evangelic, căci după 
cum se șcie miresa, e evangelică.

0 familie princiară rodnică. Nevestă principe
lui Nichita a mai născut un băiat. Este al 11-lea 
copil pe care îl are principesa, de 29 de ani de când 
e măritată. Principesa Milena este acum de 42 de 
ani, fiica a lui Petru Vucotici și când s’a măritat n’a 
fost decât de 13 ani și jumetate. Dintre cele opt fete 
ale sale trei sunt deja măritate. Dintre cei trei băeți, 
mai mare este principele moștenitor Danilo, care este 
născut la 29 iulie 1871.

Sebesana, institut de credit și economii, in 
Sas-Sebeș, va ține la 1 decembre n. adunare gene- 
i ală estraordinară. Obiectul e: decidere asupra im- 
mulțirii capitalului social. Domnii acționari, cari in 
sensul 20 și 21 din statutele societății voesc a 
participă la adunare in personă seu prin plenipoten- 
țiați, sunt rugați a-și depune acțiile și eventualele do
vedi de plenipotență cel mult până in 30 novembre 
a. c. st. n., la casa institutului in Sas-Sebeș.

Iconari ruseșci. „Bevista Politică" din Suceva 
scrie următbrele: Popov, mare comerciant din Mos
cova, a organisat o companie de 273 iconari, cari 
sunt, meniți să vendă in țerile de pe peninsula bal
canică producte ale picturei ruseșci. Acestor iconari 
li s’a dat in semă marfă in preț de 70,000 ruble.

Concursul de frumusețe dela Neully a trebuit 
să se țină duminecă. Ceea ce va fi mai interesant in tot 
acest concurs este că premiul celei mai frumose fe
mei se va da pe cale electorală; se va vota, și cine 
va întruni voturi mai multe dintre concurente, aceea 
va fi declarată prima frumusețe. Comisia adhoc a 
ales 25 femei dintre concurente. Aceste douedeci de 
dile in fiecare fii au trebuit să stea 4 ore intr’o sală, 
unde a fost visitate de public. Intrarea in sală s’a 
tăcut cu plată. Personele cari intrau, primiau o căr
ticică in care erau 25 bucăți de hârtie de culori di
ferite, intocmai după cum fiecare dintre concurente 
avea la umer o culore. Personele aruncau intr’o urnă 
apoi din culorile de felul căror erâ panglica pe ume
rii! concurentei ce i s’a părut mai frumosă. Duminecă 
s’au numerat voturile, și banii strînși se vor impârți 
concurentelor care după câte bilete colorate a avut. 
Afară de acesta primei frumusețe i s’a mai dat 5000 i 
lei, er al doilea premiu a fost 2000, al treilea 1000 
și al patrulea 500 Iranci. Cele cari au intrunit voturi 
mai puține decât să potă luă unul dintre premiuri. 
vor primi juvaricale. Femei mai in verstă de 30 ani 
n’au fost primite la concurs. Er cele cari au concu
rat au trebuit să arate un act că eu invoirea părin
ților ori a bărbaților lor. Dintre concurente sunt vr’o 
fiece frumuseți de admirat, incât forte cu greu este 
;t se rosti cineva care-i mai frumosă. Se crede că 
primul premiu îl va luă dșora Roșită Coralini din 
Constantinopol, care are inse o rivală tot atât de 
frumosă, pe dna Decker, alsaciană. Dintre concurente 
nu sunt decât doue francese. Din Ungaria sunt suro- j 
i ile Luisa și Adela Schikkel. i

Oglinda lumei. Evenimentele mai de frunte din 
lumea mare, petrecute in septemânile din urmă, se 
resumă ’n următbrele: Țarul Rusiei după multă tră- i 
gănare, in sler.șit a rentors visită imperatului Ger- | 
maniei la Berlin ; ceremoniile oficiale au fost strălu
cite. dar poporul a remas nepăsător. Se dice, că cu | 
asta ocasiune, Bismarck s’ar fi ințeles cu țarul in 
privința politicei relative la peninsula balcanică. — i 
Regele Portugaliei, Ludovic I, a murit in septemâna ’ 

precedentă, in etate de 51 ani: el a fost ginerele re
gelui Victor Emanuel; următor al seu fu proclamat 
ducele de Braganza, sub numele de Carlos I. — Fer- 
dinand principele Bulgariei a făcut in septemânile tre
cute o^ căletorie prin Europa apusenă ; scopul aces
tei călătorii âncă nu se șcie ; se fiice, că prințul ar 
vre să se insbre, ba că s’a și logodit; de altă parte 
se afirmă, că ar fi făcut pași pentru recunbșcerea sa 
de cătră pufiyâ. — Regina Natalia s’a rentors la 
Belgrad, de tinde Milan s’a dus la Paris; densa s’a 
intelnit apoi cu fiul seu, regele Alecsandru.

Necrologe. Generalul Adrian, unul din omenii 
renumiți ai României, unde odată a fost și ministru 
de resbei, un patriot de model, bine cunoscut, și sti
mat și dinebei de Carpați, a incetat din vieță, in 
septemâna trecută la Bucureșci. Intre alte legate, se 
prevede și primăriei Bucureșcilor, sumaa de IbO mii 
lei in folosul șcblelor. — Emile Augier, unul din cei 
mai renumiți autori dramatici francezi, a murit la 
22 octombre, in etate de 55 ani.

Poșta redacțiunei.
Maidan. In nr. viitor. Ar fi bine să însemni, că din ce 

comună și dela cine sunt culese.
IU. Vor armă și aceste.

Picături de Maria-Zell pentru stomac,
forte folositore in tote Lulele de stomac.

Sclmtzmarke.

Vindecă: lipsa de apetit, slăbiciunea stomacu
lui, respirațiunea mirositore, paliditatea, rîgăe- 
lile, colica, catarul de stomac, acrela ’n gât 
gălbinarea, greța, versarea, durerile de cap 
(decă provin din stomac,) sgârciurile de sto
mac, incuetura, ingreunarea stomacului, hemo- 
roidele etc. Prețul unei sticle, cu Marca de in- 
vențiune, instrucțiune pentru Întrebuințare 40 
cr.; duplă 70 cr. Espedițiunea centrală prin 
farmacistul Cari Jirmhi, iu Kremeicr (Moravia.) 

Avertisment ! Veritabilele picături de 
Maria-Zell pentru stomac se falsifică și se imi

te ză mult. Semnul reritalMtdții este, că fiecare sticluță trebue 
să fie impachetată in hârtie, roșie, prmiedută cu marca de sas 
și să aibă renulele de intrelmințare, mai observându-se, că este 
tipărită in imprimeria lui II. Guselc in Kremsier.

Hapuri purgative de Maria-Zell.
Aceste hapuri (pilule) care de multi ani se ’ntrebuințeză cucei 
mai bun succes contra lipsei de scaun și la incueri, se falsi
fică mult. Cumperătorul să fie atent la marca de mai sus, cum 
și la subscrierea farmacistului C. Brady, Kremsier Prețul unei 
cutii 20 cr., 6 cutii 1 fl. Decă banii se trimit inainte, se espe- 
deză franco : 1 sul cu 6 cutii 1 fl 20 cr., 2 suluri 2 li. 20 cr.

Picăturile de Maria-Zell pentru stomac și hapurile pur
gative de Maiia-Zell nu sunt niște lecuri secrete. Descrierea 
se află in r< ’ulele de întrebuințare care se alătură Ia fiecare 
sticlă, si cutie.

l?i< uurile de Maria-Zell pentru stomac și hapurile pur
gative de Maria-Zell se allă de vendare; in Oruihti-nmrc ia 
laimaciștii: E. Ember, Lud. Molnăr, George Nyiry. Garol Bleyer, 
Ales. Heringii și la misericordiani ; in Berelyv-lljjnlu la farm. 
Geza Tamăsy, in Kie-Marja la farm. Fr. Gallasy; m liunuidi ia 

1 anii. ( . Scholtz; in Salmila la farm. L. Kovâcs și Fr. Po- 
drăczky. 3 13

Călindarul septemânei.
Dina sept Călindarul vechiu Calmă, nou Sorele
buni. 'J2ami;i llusalu Ev. 7 dela Lucac.S.gl b.amv. 11. res. ap.
Duminecăț22 Par. Averchie
Luni |23 Apost. lacob Ir. Dlui 
Marți 
Mercuri 
Joi 
Vineri 
Sâmbătă

124 Mart. Areta 
^b.Mart. Macrimu 
l26ir M. Muc. Dimitrle 
j:27'Mart. JMesloc 
);28iMart Terentic

3 Golllieb 
4Tar. Borom 
ăEmericus
6Leonard
7 Engelbert
8. Severin
•JiTheodor

6 18 438
16110 4 37
16 52 4 35

ji 5;> -1 32
|6 56 4 31
!6 57r4- 29
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